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Self-repair, as a universal linguistic phenomenon, frequents first language (L1) 
and second language (L2) communication. The demanding tasks of bilingual 
conversion and “on-the-spot” delivery involved in consecutive interpreting (CI) 
unavoidably induce self-repair occurrence. Yet systematic and theoretical studies on 
self-repair in CI have been seldom seen in the interpreting community.  
This thesis is an attempt to conduct a research on interpreter trainees’ self-repair 
in English to Chinese Consecutive Interpreting (E-C CI). The purpose of present study 
is to examine characteristics of self-repair, explore reasons for them and provide some 
implications for interpreting training and practice based on the exploration of the 
reasons. 
This thesis strives to answer the following questions: Question 1: What are the 
characteristics of self-repair in interpreter trainees’ E-C CI? This question is related to 
the following five questions: (A) What types of self-repairs are made by the trainees? 
(B) How are self-repairs distributed? (C) At what point in an utterance do those 
students stop to make a new start for repair? (D) What is the occasion for self-repair 
like? (E) Are there editing terms used by those students in the repairing? Question 2: 
What are the reasons for self-repair? Question 3: Are there any methods for interpreter 
trainees to decrease or even avoid self-repair in interpreter trainees’ interpreting so as 
to improve their interpreting fluency? 
A classroom experiment of E-C CI and a retrospective interview were adopted 
for present study. Based on Levelt’s theories of self-repair in L1 and Kormos’ 
taxonomy of self-repair in L2, a detailed analysis of self-repair was undertaken 
followed by discussions about its characteristics. This thesis concludes with the 
following findings: (A) The interpreter trainees’ self-repair falls into five major 
categories, namely same information self-repair (S-SR), different information 















failed self-repair (F-SR). D-SR and S-SR are the most frequent self-repairs in those 
students’ target language production. Repetition repair (S1) accounts for a large part 
only next to message abandonment repair (DMA). An overwhelming majority of 
self-repairs contain immediate interruption. Most of the repairs are instant repairs. The 
frequency of editing terms is very small. (B) The reasons for self-repair made by those 
trainees can be categorized into three types: inter-lingual transfer, intra-lingual 
transfer and interpreter-generated repairs which are involved with a lack of 
interpreting skills and interpreters’ poor psychological quality. (C) In terms of 
bilingual competence and interpreters themselves, many steps can be taken to 
decrease or even avoid self-repair in interpreting training and practice so as to 
improve interpreting fluency and achieve high-qualified interpreting ultimately.  
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Chapter 1 Introduction 
1 
Chapter 1 Introduction 
Researches and studies on interpreting have been flourishing with scholars and 
researchers probing into different aspects of it. It covers simultaneous interpreting (SI) 
and consecutive interpreting (CI). Substantial achievements have been made in the 
field of consecutive interpreting researches and studies. However, self-repair in CI has 
not attracted enough attention from the interpreting community. 
1.1 Research Background 
Interpreting, as an internationally recognized profession, began to take shape only 
around the turn of the twentieth century (林郁如, 1999: 1). Researches on interpreting 
have increasingly become a cross-disciplinary task involving psycholinguistic theory, 
information processing theory, social linguistic theory and so on. With the rapid 
increase of international activities, interpreting has gained more and more attention, so 
have the researches on interpreting theories and practices (张平, 2003: 49). Just as Franz 
Pöchhacker claims “the prospects for interpreting studies early in the twenty-first 
century could hardly be more favorable” (2009: 46). In terms of working mode, 
interpreting is divided into SI and CI.  
CI has attracted extensive attention from the interpreting community. Foreign 
and domestic scholars and researchers have done considerable studies on it from 
different perspectives such as its product, its quality, its process, its training and so on. 
The product of interpreting is considered to be jointly affected by the interpreter, the 
audience and the speaker; the quality of interpreting is thought to cover accuracy, 
fidelity and fluency of interpreting; its process is argued to be involved with 
understanding and analyzing of source texts, memorizing, note-taking; its training is 
claimed to include training of interpreting skills and language competence. However, 
scarce researches on self-repair in CI have been undertaken. So far, existing 
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